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B cTaTbe pedb naget 06 0gHOM U3 NPMEMOB C/IOBECHOMO IOMOpa, UCMOJb-
3yEMOM B COBPEMEHHbIX PYCCKUX aHeKAoTax, 8 UMEHHO — pasHbIM TUMNam
MeXbsA3bIKOBOro kanambypa, B OCHOBY KOTOPOTr0 K1aaeTcs MeXbs3blKoBas
OMOHUMMS UAN NAPOHNMUS,— CTONKHOBEHUS ABYX CXOAHO 3BY4alLMNX Bblpa-
XEHWUI, NpUHaanexalmx pasHbiM A3bIKam.
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The paper deals with a certain mechanism of verbal humor used in Rus-
sian jokes, namely, interlingual puns, that is, the contrast between two lin-
guistic expressions of different languages that sound alike. The interlingual
puns, entailing the interplay between languages, are based on interlingual
homonymy or paronymy and are the products of a transaction between lan-
guages. The paper describes various types of interlingual puns.

Key words: pun, joke, humor, omonymy, paronymy.

JlaHHasA cTaThsA INPOJOJDKAET CEPUI0 JOKJIAJZOB Ha KOHGepeHUWH «Jluanor», HadaTylo
B 1998 1. (cm. [IlImeneBa, [lImeneB 1998]).
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1. BCTYHI/ITeJIbHBIe 3aMeEe4YaHuda

KorHUTHUBHBIE TEOPUH FOMOPA MTPEAIIONATaI0T, YTO KOMUYECKUH 3P PEKT BO3HU-
KaeT B TOM CJIy4yae, KOTZia KaKas-TO CUTyallis WU KaKOe-TO SI3bIKOBOE€ BhIPaKEHUE
JOTyCKaeT ABOSKOE TIOHMMAaHUe, TPUYEeM IOMOPUCTUYECKHUI TEKCT YCTPOEH TaKUM
06pa3om, 4TO BHavaje Ha yM HEU3OEKHO IMPUXOAUT OJHO MOHUMAaHUE CHUTYaluu
WJIM SI3BIKOBOT'O BRIPAYKEHUS, a 3aTEM ZaeTCs HEKOE YKa3aHUe, CBUIETETbCTBYIOIIEE,
YTO UMEETCS B BUAY APYTroe BO3MOXKHOe oHuMaHue [Raskin 1985: 31-36; Attardo
1994: 47]. UmeHHO B 3ToM 3ddeKkTe 0OMaHYTOTO OXKUJAHUSA, 3aT€M 03apeHU, J0-
raJKu U 3aKJII0YaeTcs yaHTa aHEKAOTOB U JPYTUX IOMOPUCTHYECKUX TEKCTOB. Co-
OTBETCTBEHHO, pa3jInyvaloT pedepeHIUaTbHbIN U CIOBECHBIH oMop [Attardo 1994:
95]: B TepBOM CjIyyae KOMH3M CBSI3aH C HEOJHO3HAYHOCThIO CUTYaI[UH, BO BTOPOM —
C HEOZTHO3HAYHOCTHIO A3bIKOBOTO BEIPAXKEHHU .

B COOTBETCTBUU CO CKa3aHHBIM CJIOBECHBIN IOMOp 6asmpyeTcs Ha CTOJIKHO-
BEHUM JIBYX IMOHUMAaHUU HEKOTOPOTO SI3BIKOBOT'O BBIPAYKEHUS: MPUYEM MOHAYATY
CTPOEHUE PeyH JOJIKHO TO/ICKAa3bIBaTh «MaCKUpYyIolee» MIOHUMaHUe, a «3aMacKu-
pOBaHHOE» MOHUMAaHUE CTAHOBUTCS SBHBIM /IJIS1 ajpecaTa Peyvu JIUIIb BCJIEJCTBUE
BHE3aIHOM JoTa KU WK 03apeHus. TeM caMbIM KoMU4uecKuil 3pPeKT gocTuraercs
JIVIIb TIPH YCJIOBUH, YTO aZipecaTta pevu y[ajoCch HANPABUTH IO JIOXXHOMY IIYTH:
Ba’KHa BHE3AITHOCTh ZIOTaZKU UM 03apEHUs, TO3TOMY «3aMacKUPOBaHHOE» MTOHU-
MaHUe He JIOJI’KHO CTaTh IBHBIM MpEXK/e BpEMEHU.

Crioco6bl 3aMacKHpOBaTh BTOPOE MOHWMaHWE MOTYT OBITh Pa3JUYHBI (Tak,
B cratbe [Plungian, Rakhilina 2008] omucaHo HCHIONb30BaHUE AJISI ITOU LETU
CBOMCTB CHHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKIIUIT). B HacTosIIel cTaThbe peub MoHAeT 06 of-
HOM U3 IPUEMOB CJIOBECHOTO FOMOPa, UCIIOJIb3yEMOM B COBPEMEHHBIX PYCCKUX aHEK-
JI0TaX, a UMEHHO — CTOJIKHOBEHUIO IBYX CXOZHO 3ByYalllNX BhIpaKeHUH, TpUHAaAJIe-
JKaIUX Pa3HBIM SI3bIKaM, MEXX'bI3bIKOBOM KajaMbype, B OCHOBY KOTOPOT'O KJIaZIETCS
MEeKbS3BIKOBasi OMOHUMMUS WU MapoOHUMUS. [Ipu 3TOM, Kak MpaBujo, CAylIIaTe b
TepBOHAYaJbHO BOCIPUHUMAET IPOM3HECEHHOE BBIPAXKEHHWE B paMKax OZHOTO
U3 A3bIKOBBIX KOZIOB, XOTS YaCTO €MY C CAMOI'0 Havajia JaeTcs MoJcKa3Ka, yKa3bBalo-
11ast Ha BO3MOXKHOCTD HCII0/Ib30BaHHUI MHOTO KOZa.

Jlanee MBI paCCMOTPUM OCHOBHBIE THITBI UCIIOJb30BAHUSA B PYCCKUX aHEKAOTAX
MeKbS3BIKOBOTO KajmaMbypa. HamoMHUM, 4TO, KaK MBI YK€ YKa3blBalu B Ipealle-
CTBYIOIIUX MyOaUKaIusax (B yacTHOCTH, [[[IMeneBa, [lmeneB 2002]), HOA «pyCCKUMU
aHeK/J0TaMH1» Mbl IOHMMAaeM aHEK/JOTHI, KOTOPhIE PACCKa3bIBAIOTCS IIO-PYCCKU B pyC-
CKOH SI3BIKOBOM cpe/ie, KAKUM OBl HU OBbLJI TeHE3UC ITUX aHEKJOTOB.

2. Pycckuii 13bIK KaK CPEACTBO «MAaCKUPOBKH»

OZVH U3 CaMBIX PAacCIpPOCTPAaHEHHBIX THUIIOB AHEKJOTOB, IIOCTPOEHHBIX
Ha MeXbBA3BIKOBEIX KajnaMOypaX, COCTaBIAIOT aHEKAOTHI, B KOTOPHIX PYCCKOE
A3BIKOBOE BBIPAKeHHEe CKPHIBAeT 3a 0000 BO3MOXXHOCTh IIOHMMAaTb €ro Kak
CXOZHO 3By4alllee NHOA3BIYHOE BhIpaKeHUe. II0CKOJIbKY aHEK/JOT PACCKa3bIBAETC s
B PYCCKOH cpeJie U pacCKa3uMK U yIOTPeOUBIINe JaHHOE BEIpA)KeHHUE Iepou, KaK
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NIpaBUJIO, FOBOPAT IO-PYCCKU, JJIS CAYLIATeNs eCTECTBEHHO MHTepPIpPeTHPOBaTh
3TO BhIpA)KeHUE KaK pycckoe. [Ipy 3TOM dalle BCEero JelaeTcs «I0ACKa3Ka» OTHO-
CUTEJIbHO BO3MOXXHOCTY WHOU MHTepIIpeTalluy, HAIlp. YKa3bIBAETCs, YTO repoil
aHeKJ0Ta — MHOCTpPaHell UK UHopoZel (Zajee OKa3bIBAeTCs, YTO OH UHTepIIpe-
TUPYET PYCCKOe BEIpAa’KeHME KaK dJIEMEHT CBOEro POAHOro si3blka). [IoHMMaHue
TaKWUX aHEKAOTOB TPebyeT OT ciylaTeseil HEKOTOPOU TMHIBUCTUYECKOM ITPaMOT-
HOCTH, 3HAHUA TOT'0, YTO O3HAYAET COOTBETCTBYIOIEE BEIpAXKEHEe B UHOCTPAHHOM
A3bIKe. B IPOTUBHOM cily4ae PacCKa3YUKy NPUXOAUTCA COIPOBOXAATH aHEKJOT
MOSICHEHUSIMHU, KOTODPHIE CHHIKAIOT KOMUYECKHU 3PPeKT WiIu BOOOIIEe YHUYTO-
JKaIoT ero (IIOCKOJIbKY YTPauyWBaAETCs BHE3AITHOCTh «IIPOHUKHOBEHUS B 3aMacKU-
POBaHHBIN CMBICT»). HalTOMHUM IIpUBEJEHHBIN HAMU B cTaTbe B cOOpHUKE «/[ua-
sor 2008» (cMm. [IImeneBa, [lImeneB 2008]) aHEKAOT O XOXJIyLIKe, KOTOpasi B OT-
BET Ha eANHOIVIACHOe pellleHne GeMUHUCTCKOI0 KOHI'PeCcca O TOM, YTO JKeHIUHEI
JOJKHBI «JapUTh JIACKW» MYKUYMHAM He dallle, YeM TPHU pas3a B HeJeJio, ClIpallu-
Baer: «Ilfo Tpu pa3a y H3ZUJIIO, TO 5 cOTyIacHasd. A K O6ya3 y OyAHU?». DTOT aHEKAOT
OCTaHeTCs HEMOHATEH, €CJIM He 3HATh, YTO CJIOBO Hedi/isl B YKPAaMHCKOM fA3bIKe (Kak
U aHaJIOTUYHEIE CJI0BA B GOJBIIMHCTBE JPYTUX CIABAHCKUX SA3bIKOB, B YACTHOCTHU
B IIEPKOBHOCJIaBSHCKOM) O3HAYaeT ‘BOCKpeceHbe’ .

L1 MIOHUMaHUA CIeyIoero aHeK0Ta BaXKHO 3HATh, YTO Ha UAUIIIE Myxec 03-
HayvaerT ‘3aJHULA":

(1) Hamwucan YykoBckuit «Myxy-llokoTyxy». Ilpuxogut k JleHuHy. «Bmagumup
Wnbnu! I cTUX0TBOpeHUEe Hamucasl. XoTes Obl ero ony6auKoBaTh». — «Hy, uu-
Taiite». — «Myxa, Myxa, 1oK0TyXa, / [lo3o0ueHHOe 6pioxo, / Myxa o TOJII0
momwna, / Myxa geHexxKy Hamuta. / [Toma Myxa Ha 6asap / U kymuiaa camo-
Bap...» — «Crom,cror. Topa'uii YykoBckuii! [ToueMmy Ha 6a3a’,a He B KOOTIE'aTUB?
OTo monuTHUYecKas omrmbKa. [le'enmunnure cTuxoTBo'eHue!» [Ipuxoaut k Cra-
snuHy. «ToBapui CTajauH, g HallMcal CTUXOTBOpeHUe. Pa3pemnTe omry0InKo-
BaTh?» — «duTaiiTa». — «Myxa, Myxa-IJokoTyxa, [To3osoueHHOoe 6proxo! Myxa
T10 ToJTo Tomna, Myxa fleHe)XXKy Haluia...» — «[IocTONTa, MOCTONTI. J|9HIKKY
Hallja, MpollaraHja KanWuTATUCTUYACKUX OTHOUISHUN? 3ampaTuTh!» YMmep
CranuH, K BiaacTu npuuesn Xpyues. YyKoBcKUl UJET K HEMY € TOH ke IIpoCh-
6o0ii. HaumHaeT yntath: «Myxa, Myxa-lJokoTyxa, [To3onmoueHHOe 6pioxo! Myxa
10 TIOJIIO TIOIILIA...» — «[locToliTe, mocToiTe. EC/iu Bee TIO TOJIAM XOAUTH OY-
AOyT, KaK e KyKypy3a OyzeT pacTu? 3anpeTuTh!» CHanu XpyleBa, K BJIacTU
npuiien BpexxHeB. YyKOBCKUI HZeT K HEMY C HOBOU pelakLuel CTUXOTBO-
penus: «Myxa, Myxa-lLlokoTyxa, [To3ooueHHOe 6pIoXO0...» — «[locToliTe, mo-
CTOMTe. DTO Y KOI'0 TI030JI0Y€HHOE OPIOX0, eCTN Y MeHs Bcero IoJ-Oproxa Io-
30JI04eHO0? 3anpeTuTh!» YMep BpexxHeB, K BaacTu npuileya AHAPONOB. UyKOB-
CcKUH uzeT Kk HeMy: — «lOpuii Bragumuposry, Hukak He MOTy ony6IMKOBaTh

1 Cp. UCTOPUYECKUH aHEKJOT, COCTOABIINH B TOM, 4TO B Poccuu B XVIII B. HeKu# ciyra,
nozasaJ >keHe GpaHIy3CKOro Iocja nocje npuéma eé cajol U IpousHéc: «Bamr casorn».
OH TyT e NOJTyYuJI NOLeYHHY 32 OCKOPOJIeHHE JaMBl, TIOCKOJIbKY ¢ppa3sa Obl1a BOCIPUHATA
kak vache salope (4T0, HOHATHO, O-$PaHIy3CKU O3HaYaeT HEYTO BpoJe ‘TPsA3HasA KOpoBa').
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CTUXOTBOPEHME,IOMOTUTe». — «HurahTe». — «Myxa, Myxa-llokoTyxa...» —
«Yro BBI ckaszanu? IIK — Tyxec?»

3aMeTHM, YTO 3TOT XKe aHeK/JOT MHOT/IA paccKa3blBajCsa U B IpPyTOM BapHaHTe,
He BKJIIOYABIIEM SKCIUTUIIMTHOTO IPOHU3HECEeHUs CJIOBA Niyxec, HO MpeAIoiarapueM
YMeHUe JIoTalaThCsl, YTO UMEETCS B BUAY. B 3TOM BapuaHTe, Oony6IMKOBAHHOM HaMU
B crathe [[[ImMeneBa, [IImesneB 2009] (Tam ke ObLIM IPUBEAEHBI PA3TUIHBIE TPOZOJIKE-
HUA 3TOr0 aHeKZ0Ta), AHAponoB nponusHocuT: «Kakas takas LjpKaTtyxa? UTto BE TaM
npo LIK ckazanu?!» B 11060M ciiy4ae BEpOSTHONH MOTUBHPOBKOM BO3MOXXHOCTH KaJiaM-
6y pHOT0 MOHUMAaHUS OBLIM CTYXU O €BPEHCKOM IIPOUCXOXKAEHUN AH/IPOIIOBA.

K anHek0oTaM ZaHHOTO TUIIA OTHOCATCS HEKOTOPbIE aHEK/OTHL HA TEMY MeX'b-
SI3BIKOBOM KOMMYHUKAIIUM, KOTOpas cama mo cebe mpezmosiaraeT BO3MOXKHOCTh
MeKbSA3BIKOBOTO KanmaMmbypa. Harmp.:

(2) BcTpeTwaHCh B OKeaHe IBe MOBOHBIE JIOAKU: aMEPUKAHCKAs U PyccKasi. Ame-

PUKAHCKUH KamWTaH BBIXOAUT Ha cBa3b: “I am Captain Smith.” — «Kanurau
®oxuH». B oTBeT THIIMHA. Yepe3 yac cHoBa : “I am Captain Smith.” — «Kanurau
®oxun». CHOBa TUIMHA. Elfe yepes yac : “I am Captain Smith.” — «Kanutau

doxun». “What? Still fucking!?!”?

B ciexyiomemM aHeKJOTe KajJaMOypHOe OCMBICIEHME SKCIUIUIIMTHO 3a/aeTCs
VKa3aHWEM Ha JIATUHCKWHI S3BIK, HO TOAJEPKUBAETCSA YIOMUHAHUEM TOTO, YTO
VYaCTHUKY AUAJIOTa — CTYAEHThI-MeINKH:

(3) JBa cryzeHTa-MeAuKa IbIOT NMHUBO Yy Japbka. OAWH TOBOPUT JpPYroMy:
«4TO-TO MUBO cerofHs MeHucroe!» Bropoii oTBevaeT: «/la 3agon6as yxe 3TOkH
JIATBIHBIO, CKa3aJI ObI TO-PYCCKH».

HekoTopas yC/IOXKHEHHOCThb 3TOr'0 IIPUMepPa COCTOUT B TOM, YTO KanambOyp-
HOE OCMBICJIEHHe KAcaeTCsl TOJIbKO YacTH CJIOBA, IIPUYEM JIATUHCKOE OCMBICJIEHUE
JOJKHO OBITh HMCIOJTB30BAHO B KayeCTBe NPOU3BOAAIIEN OCHOBBI AJIs KaueCTBEH-
HOTO IIpUJIaraTeabHoro.

B HEKOTOPBIX C/Iydasx MHTEPIpeTalNsa BEIPAKEHUA KaK HMHOS3BIYHOI'O MOXKET
Ka3aThbCs HUYeM He MOTHUBHUPOBAHHOM, KaK B CJIeAYIOIIeM aHEKAOTe:

(4) «lIlITupaui, 3aKpoKTE OKHO, AyeT». — “Do it yourself, Bormann!”

Jeno B TOM, 4TO, IIOCKOJBKY €CTb Iesiasi cepus aHekAoToB npo llrtupnuia,
OCHOBaHHHBIX Ha 3¢dekTe Kamambypa, MOXKHO OOGOUTUCH 6e3 «IMOACKa3KU», YTO
JlaTblile MOXeT I0CTeJ0BaTh IepeocMbICaeHne cioBa dyem. OZHAKO BHIOOpD aH-
[JIMHACKOTO sI3bIKA OKAa3bIBAETCS HECKOJIBKO HEOXKUAAHHBIM: [eiCcTBUE aHEKZOTa,

2 Cp AHEKZJO0T O IIEPBOM PYCCKOM IIOCOJILCTBE B AHI‘JII/H/I, B KOTOpO€ BOLIJIN 60;{pe ]IOHFPIHOB,

TuxoHoB, IlyTatun, PokuH 1 HeBepos. VX npejcTaBiaAioT Koposese: “Your Majesty! Long
enough, thick enough, put it in, fuckin' and never off!“
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[0-BUZUMOMY, IPOUCXOAUT B ['epMaHUU, IO3TOMY HEMEIKUH A3BIK 37eCh ObLI GBI
ropaszio yMecTHee.

ODTo Ke KacaeTcs W pAZa JPYyrux KanaMOYypHBIX aHeKZoToB o lllTupinuie,
Harmp.:

(5) UlTupaun mpurotToBuscs kK 6ot0. Ho mpuiiia repra.
HeckobKO 0COGHAKOM CTOAT IPUOAYTKH, TIOZ06GHBIE CIeYIOMIEH:

(6) K xopomemy nporpammucty Ha Hosei#t I'og npuxoaut Jes Mopos, K IJIOXOMY
Jen JlaitH, a k cauimkoM ymMHOMY Jez JIok.

Bo-mepBrIX, IpHUOAYTKU TAKOTO POZA He ABJIAIOTCA aHEKJOTaMU B COOCTBEH-
HOM CMBICJIE CJIOBA, UX IIpOM3HECeHUe B HOpMe He IIpe/iBapsAeTcs MeTaTeKCTOBBIM
BBOJOM Cablwianu aHekdom? / 3Haeme axekdom? / Xomume, pacckaxcy axekdom?
Bo-BTOphIX, BeIpaXkeHus dednaiiH (deadline)u dednok (deadlock), cTporo roeops,
He ABJAIOTCA WHOA3BIYHBIMU: [TIepBOe M3 HUX aKTHUBHO UCIIONb3yeTCA TeMH, KOMY
HAaJIo caBaTh paboTy K KAaKOMY-THO0 CPOKY (ZajeKo He TOIBKO IIPOrPaMMUCTaMMU);
BTOpOE JeHCTBUTEIBHO IPEeUMYIeCTBEHHO UCIO0Ib3yeTCs KOMIIbIOTepIIUKaAMU 1A
0003HaYeHUs CUTYAllUM B MHOT'03alaqyHOM cpeJie, IIPU KOTOPOI HEeCKOJIBKO IIPOIieC-
COB HaXOZATCA B COCTOAHUU GECKOHEYHOT'0 OXKUAHUA PECYPCOB, 3aXBaYEeHHBIX Ca-
MUMU 3TUMHU IIponeccamu. [loaTomMy kamamOyp, UCIOIb3yeMEBIH B 9TOH IpubayTKe
CKOpee ZI0JKeH OBITh OTHECEH K pa3zeny 5, B KOTOPOM pedb UJET O ABJIEHUIX, CMeX-
HBIX C MEX'bA3BIKOBBIMU KaJlaMOypaMU.

3. «3amMacKUpOBaHHBII» PYCCKUU A3BIK

VIHO, TOYTU MPOTUBOIOJIOXKHBIK TUII aHEKZOTOB, OCHOBAHHEIX HAa MEXBA3HI-
KOBOM KajlaMOype, IIpeJCTaBlIeH aHeKJOTaMU, B KOTOPhIX B KadecTBe [I€PCOHAXKA
BBICTYIIAET PYCCKUM, [TONABIINKA B MHOSA3BIYHYIO CPeJy WU BEIHY)XAEHHBIH BECTU
6ecezy Ha NHOCTPAHHOM f3bIKE M BOCIIPUHUMAIOIINH YCABIIIAaHHBIE UM UHOCTPAaH-
HEIE CJIOBA U BRIPA)KEHUA KaK pycckue. CyuiaTeslb aHeKZ0Ta, HAIPOTUB TOTO, C Ca-
MOTro HayaJja IIOHMMAaeT BBIpaKeHHe, cayxalee 6a3oi KanrambOypa, KaK HHOA3BIY-
HO€ Y /111 Hero HeOXKUZAaHHOM OKa3bIBAETCA BO3MOXKHOCTD BOCIIPUATHA €r'0 KaK pyc-
ckoro. Kak u B ipeAipIAyIeM cIydae, IOHUMaHUe aHeK0Ta TpebyeT OT ciylaresei
HEKOTOPOH JIMHI'BUCTUYECKOH I'PaMOTHOCTH, 3HAHUS TOT'O, YTO O3HAYAET COOTBET-
CTBYIOIIlee CJIOBO B MHOCTPAHHOM f3BIKe, YTOOH! N30eKaTh [TOCHEHUH, CHIDKAIOIUX
WIM YHUUYTOXKAIOMINX KOMUYeCKUH 3¢ deKT (BIpoyeM, OOBIYHO 3TU 3HAHUS CaMble
NPpUMUTHUBHEIE). Tak, HaIpUMep, aHEKJOT O HOBOM PYCCKOM, KOTOPHIH Ha OTABIXE
3arpaHulleil B OTBET Ha Bompoc tudTepa “Down?” XBaTaeT ero 3a rpyAKH U TOBOPHUT:
«3JTO ellle KTO TYT ayH!», — TpebyeT MOHMMAaHUA TOro, YT0 down MO-aHIVIMMCKY 3Ha-
YUT ‘BHU3.

VI3 aHEK/J0TOB ZAaHHOr'O THIA OJHUM U3 CAMBIX U3BECTHBIX ABJIAETCA aHEKAOT
0 pasroBope B aBHAaKacce, CyUIeCTBYIOMUN B psjie BapuaHToOB. CaMblii IPOCTOM:
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(7) Wpnangen npocut Kaccupa B Mockse: “Two tickets to Dublin.” — Kyza, 6iuH,
«TyzAa, 6JIuH»?°

HecKoJIbKO HHYIO Pa3HOBUAHOCTD JaHHOTO THIIA aHEK/IOTOB IIPeCTaB/IAIONINH
co6010 CIIeAYIOUIN aHEKOT:

(8) TIlpumesxaeTpycckuii BOcToHUIO. [lorpaHUYHUK cipamuBaeTero: “Occupation?”
“No, -ycIiokamBaeT ero pyccKui, — just visiting”.

34ech PyCCKUI MOHUMAET, YTO BOIIPOC 3aJaH MO-aHTJIMMCKYU, HO BOCIPHUHHU-
MaeT aHTJTMHUCKOE CJIOBO KaK TOXKAECTBEHHOE 110 3HAUYEHUIO C €T'0 PYCCKUM aHaJIOTOM
(«JIOXKHBIM ZIpYyTOM» IIePEBOAYUKA).

4. MexbA3BIKOBOI KaJaMOyp: Ba MHOCTPAHHBIX A3bIKa

CpeJy aHEKZOTOB, pAacCKa3bIBaeMBIX B PYCCKOH cpeJie, eCThb U TaKUe, Iepco-
HaX¥ KOTOPBIX — UHOCTPAHIIBI, TOBOPSALIYVE HA PA3HBIX A3bIKaX. [[OHMMaHNe MeXb-
A3BIKOBOI'O KajaMbypa B TaKUX aHEKZOTax TpebyeT OT PYCCKUX CIyLIaTesel Io-
HUMAaHUS CXOAHBIX 10 3BYYaHUIO BEIPA)KEHUH IBYX PA3HBIX NHOCTPAHHBIX A3BIKOB.
[MosTOMY B TAaKUX aHEKOTaX, KaK IIPABUJIO, OOBITPEIBAIOTCS CaMble IIPOCTHIE HEMeIl-
KUe, aHIVINICKYe win paHIly3cKye ciaoBa. Hamp.:

(9) Hewmupl mocie BTOpol MHpOBOi BoWHBI B [laprke crapaloTcsi He I'OBOPHUTb
Mo-HEMEITKY, TIO3TOMY JeNaloT 3aKa3 Io-aHmIuicku: “Two martinis, please”.
“Dry?” — nepecrpainuBaeT opUIIUaHT. ,Nein, zwei,“ — oTBe4aloT HEMIIBI [HEMIIBI
WHTEPIPETUPYIOT aHIVIMICKOE cIoBO dry ‘cyxoii’ kak HeMelikoe drei ‘Tpu’].

(10) JBenazuaTh aHITIMYAH HACWIYIOT HeMKY. OHa KpUUUT: HaliH, HatiH!!! Tpoe aH-
IJINYaH OZ|eBAIOTCA U YXOAAT [aHIVIMYaHe IOHMMAIOT HeMellKoe nein ‘HeT’ Kak
€ro aHIVIMMCKUY TapOHUM nine ‘AeBATE |.

MHorue 13 TaKUX aHEKZOTOB SBJIAIOTCS MEX/AYHAPOAHBIMU U PACCKa3BIBAIOTCS
Ha pa3HBIX s3bIKaX. Kak yke roBopuioch, BOSMOKHOCTh PacCKa3bBaTh UX I10-PYCCKU
06yc/ioBIeHA TEM, YTO MHOS3BIYHbIE BBIPAYKEHVSI, BCTYIIAIOLIVE B HUX B OTHOIIEHUS
KaJaMOYPHOTO CTOJIKHOBEHUS, SIBJISIFOTCS OOILIEN3BECTHBIMU. B IPOTHBHOM CIIy4ae
noTpeboBasicss 61 KOMMEHTAPHA, KOTOPHII OBl CBEJI HA HET KOMUYECKUH addeKT. B ka-
YecTBe IpHUMepa MOXKHO GBLIO ObI IPUBECTH PsiZ AHEKAOTOB, KOTOPBIE PACCKA3bIBAINCEH
Ha WAWIIE WM Ha HEMEIKOM, a II0-PYCCKU HaledyaTaHbl B PYCCKOM IIE€PEBOJE KHUTH

3 DTOT aHEeKJOT /aj Ha3BaHUe MOJAOOpKe CTHUXOB AjiekcaHzpa JIeBHHA «KyAabiIvH-Tyza-
6sIMH», HalleuaTaHHOM B Ky pHaJle «3HaMs» (1999, N2 11). OfHO U3 CTUXOTBOPEHMUIT U3 3TOM
moAOOpKY TaK U HaYMHAETCA: «YXOAUT Ha 3ama/ KyAabauH-TyAabarH, / CIIOKOEH, B3BOJ-
HOBaH, YIPAM U pacciabieH», — U KOHYaeTCs: «YXOAUT Ha 3amnaf KyAabauH-Tyaabius. /
BepHercs b 06paTHO? / [la HET, HUKOT/Aa, GJIUH».
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Der jiidische Witz [JTanumau 2006] (B ckoOKax coZiepkaTcsi KOMMeHTapyu, 6€3 KOTOPhIX
aHEK/[OT MOYKET OBITh HETIOHATEH PYCCKOS3bIYHOMY YU TATENI0). OrpaHUINMCS OHUM:

(11) 3xckypcus mo JIyBpy. DKCKYPCOBOZ HUKAK He MOXEeT OTOpPBaThCA OT «MOHBI
Jluzbl». HakoHel] oH roBopuT:— Mettons-nous en marche (Hy, B IyTh — MOCJIE]-
Hee CJIOBO 3BYUYHUT MOX0XKe Ha HeMellkoe am Arsch — Ha 3azHu1e)!
— Bot u xoporo,—~ ¢ objerieHueM roBoput ¢pay Ilonnak,— XOTb HOCUAUM
HEMHOTO.

5. CwmexxHbIe IBJIEHUS

K aHekzoTaM, IIOCTPOEHHBIM Ha MEXBA3BIKOBBIX KalaMOypax IIPUMBIKAIOT
aHEKZJOThI, B OCHOBY KOTOPBIX ITOJIO}KEHO CXOZICTBO MEXAY eINHUIIAMY Pa3HBIX KO/IOB!
3HaKaMH Pa3HbIX TpadUIecKUX CUCTEM, BEIpAKEHUAMU JIUTePATYPHOToO A3bIKa U Ba-
PHAHTOB SI3bIKA, OTKJIOHAIOMINXCS OT CTaHAApTa, GOHETUYECKHU [IPAaBUIBHON PeYbio
U peyblo ¢ aklieHToM. [IpuBesieM psJ IpUMepOB ¢ MUHMMAaIbHBIMU KOMMEHTapHUAMU.

[TpuMep Ha CXOZACTBO 3HAKOB PA3HBIX IpapUUeCcKUX CUCTEM:

(12) Ogun gupukep, IPy3uH, 3a00JIeN, U OPKECTPY HA 3aMeHY IIPUCJIATU PYCCKOTO
aupukepa. [Ipujg Ha epByIo pPeleTULNIo, OH OTKPhIBAeT MapTUTYPY U BUAUT
HaJIUCh Ha NepBol cTpaHulle: «ToHaIHOCT — coJi». OH B34, Zla U JAoIucal
JJ1 TPAaMOTHOCTH B KOHIIE CJIOBA «COJI» MATKUY 3HaK. [IpoIio Bpems, Ipy3uH-
CKUU AMpHXKep BbI3Z0pOBe. [IpUXOAUT Ha peneTUInio, 3ariAblBaeT B IapTU-
Typy: «Hruero He moHuMar! BELIb TOHATTHOCTh — COJI, & CTaJIb — COJI-6eMo!»

AHEKJIOT TOCTPOEH Ha BHEIIHEM CXOJCTBE 3HaKa «OeMOJIb» HOTHON IPaMOTHI
U MATKOT'O 3HaKa PyCcCKOH a36yKu.

[Tpumep Ha CXOACTBO eAUHUIL IUTEPATyPHOI'O A3bIKa U BApUAHTOB A3bIKa, OT-
KJIOHAIOUIMXCA OT CTaHzAapTa:

(13) HapkomaH, njd MUMO II€COYHMIIBI, pasZiaBUj MalIWHKY CUAALIEr0o TaM Ma-
apima. Tor maaveT: «Thl MOIO MaIIMHKY IIOJIOMaJl, OTAaBail Telepb HOBYIO!»
HapkomaH zaet emy mnpui. «HeT, Mosi 6p11a ¢ Kosecamu». TOT faeT eMy Ko-
Jeca. «He Hy>KHa MHe TBOsA MalllMHKa, IIONy A JIy4llle Ha TpaBKe Iocxy». Hap-
KoMmaH: «Mau, uau. I B TBoe BpeMA TOXKe Ha TPaBKe CUAE».

AHEKJIOT IIOCTPOEH Ha BHEIIHEM COBIAJeHUU CJIOB HADKOMAHCKOT'O JKaproHa
¢ 0o0IIeTMTEPaTyPHBIMU CJIOBAMU: MAWUHKA ‘UITPUILL, Koseca ‘TabneTku (HapKOTH-
YeCcKOTo JIeCTBUA)’, mpaska ‘MapuxyaHa’.

[TpuMep Ha CXOACTBO GOHETUYECKY IIPABUIBHON PEYBIO U PEYBIO C aKI[EHTOM:

(14) Cuzut MyXUK B ropax Ha y3kod Tpome. MuMO HUZAYT ABa Ipy3uHa U HeECyT

Ha MaJIke yOUTOro MeABe . My KUK CpauBar: «[pru3inu?» A Tpy3uH: «3a4sM
T'PU3JH, TaK 3aCTPEIUIN>.
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AHEK/JOT [OCTPOEH Ha BHEIIHEM COBIIAJIEHUY MPOU3HECEHUs IJIAr0ja 2pbl3/iu
C «IPY3UHCKUM» aKI[EHTOM UM Ha3BaHUs MezABels zpusiu. PakTUIECKU B CIydasx
TaKOT'0 POZja MBI UMEEM /IEJI0 C BHY TPUA3BIKOBOM IIAPOHUMUE, KOTOPAsi B PEYU C aK-
LEHTOM I[IPEBPALIAETCS B OMOHUMHUIO.

6. 3akJIIUYHUTe/IbHOE 3aMedYaHue

WTak, MBI BUAUM, YTO PyCCKUE€ aHEKJOTHl He 3aMbIKAIOTCA HCKIIOYUTENbHO
Ha pYCCKOM fA3BIKOBOM Marepuaje; MOHMMaHHE MHOTMX M3 HUX IIpeJIojaraer
yMeHUe OII03HATh MEXBbI3BIKOBOU KanaMbyp. [Ipyu 5TOM TUIIBI MeXKbA3bIKOBBIX Ka-
J1aMOypOB, UCIOJIB3YEMBIX B PYCCKUX aHEK/IOTaX JOBOJBHO Pa3HOOOpa3HHL. B To xe
BpeMs NMOHMMaHMe TaKHUX aHEeKJOTOB TpebyeT I3BIKOBOM KOMIIETEHIIUYM U YMEHUS
6BICTPO 0CO3HATH HEOOXOAMMOCTH CMEHH! I3BIKOBOT'O KOZA UJIN XKe OZHOBPEMEHHOT'0
HCIIO/Ib30BAHUA [IBYX A3bIKOBBIX KOJOB.
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